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sein füglich die echte ursprüngliche Sprache der parteiischen Nation
gewesen sein deren Name dann in Folge der durch diese veränder
ten politischen Verhältnisse Kraus auf alle die nahe verwandten
norderänischen Dialecte mit Einschluss der in Medien üblichen
übertragen wäre Indessen würde es um den Namen Pahlavi ffif
die Sprache Mediens zu erklären durchaus genügen denselben
nicht unmittelbar auf den Namen der Nation zu beziehen sondern
auf den abgeleiteten Namen der Provinz welche der eigentliche
Hauptsitz ihrer politischen Macht geworden war

In Folge des kräftigen und nachhaltigen Vordringens der neu
persischen Sprache nach dem gesammten eränischen Norden seit
der Erhebung der Sasaniden sind die alten einheimischen Dialecte
dort fast spurlos verschwunden obgleich es nicht unwahrschein
lich ist dass sich noch allerlei Überreste davon im Mäsanderani
Giläni Tat und Talysch erhalten haben man vergleiche darüber
die interessanten Bemerkungen Dorn s Caspia S 111 f Ms wäre
eine verdienstliche Arbeit den Wortvorrath dieser norderänischen
Dialecte mit dem arischen in den älteren Parsenbüchern und dem
jenigen zu vergleichen was arabische persische und armenische
Historiker Geographen und Lexicographen an Versen und einzel
nen Wertformen als Pahlavi überliefert haben Eine Sammlung
der letzteren Art fehlt noch und die Sichtung des in Aussicht
stehenden Materials würde mit nicht geringen Schwierigkeiten ver
knüpft sein Denn einestheils wird in den Quellen wenigstens in
den inuhammedanischen vielfältig die Bezeichnung l ahlavi auf
alles Alteränische übertragen d h auf alles was nicht entschie
den neupersisch ist und somit zweifelhaft bleiben ob mau reines
medisches Pahlavi vor sich hat oder etwa älteres Pärsi Andern
theils nennen ja die Parsen die Sprache ihrer Bücher Pahlavi ob
gleich es kaum zweifelhaft sein kann dass dieselbe wesentlich
eine ältere Form des Neupersischen ist denr vielleicht medisches
l ahlavi beigemischt wurde welches jetzt schwer zu unterscheiden
wäre da es an einer sichern Controle fehlt und überdies bei der
natürlichen Verwandtschaft heider Sprachen manches Sprachgui
beiden gemeinsam gewesen sein wird Aus eben solcher natür
licher Verwandtschaft könnte man sogar versucht Sein die miss
bräuchliche Übertragung des Namens der Nachbarsprache auf die
ältere Pärsiform zu erklären doch verdient es wohl den Vorzug
die Veranlassung dazu in der Übertragung des Namens der Pahlavi
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